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Im
Polizeirevier

 (Na delegacia)

Hallo! 

Depois de ouvir o diálogo inteiro juntos, frase por frase, descobrindo 

o significado de cada palavrinha, que tal ganhar um pouco mais de 

vocabulário? Primeiro, vamos ver o diálogo completo aqui embaixo e 

aí você pode conferir a tradução. Em seguida, veremos outras versões 

para você adicionar várias palavras novas ao seu dicionário mental e 

enriquecer ainda mais o seu aprendizado nesse episódio. Viel Spaß!

DAS GESPRÄCH
(Diálogo)

A: Die Polizeiarbeit ist nicht leicht im neuen Jahr! Betrunkene 

Leute, Leute, die dich ständig duzen. Das macht müde. 

B: Du hast keinen Grund zur Klage! Es gab keinen Überfall, 

keine Sachbeschädigung. Außerdem haben wir diese Kekse 

bekommen. Nimm dir mal einen.
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A: Die Polizeiarbeit ist nicht leicht im neuen Jahr! Betrunkene 

Leute, Leute, die dich ständig duzen. Das macht müde. 

O policiamento não é fácil no Ano Novo! Gente bêbada, gente 
sendo informal com você o tempo todo. Isso cansa.

B: Du hast keinen Grund zur Klage! Es gab keinen Überfall, 

keine Sachbeschädigung. Außerdem haben wir diese Kekse 

bekommen. Nimm dir mal einen.

Você não tem nenhum motivo para reclamar! Não houve nenhum 
assalto, nenhum dano à propriedade. Além disso, ganhamos estes 
biscoitos. Pegue um pra você.
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(Aumentando o vocabulário)

Jemanden bitten, mit dem Jammern aufzuhören
Pedir para alguém parar de reclamar

Du hast keinen Grund zur Klage!

Você não tem nenhum motivo para reclamar!

Hör auf zu jammern!

Pare de reclamar!

Hör auf zu meckern!

Pare de se queixar!

Können Sie bitte aufhören, sich darüber zu beschweren?

O(a) senhor(a) poderia parar de se queixar sobre isso, por favor?

Können Sie bitte aufhören, darüber zu meckern?

O(a) senhor(a) poderia parar de reclamar sobre isso, por favor?

Über verschiedene Arten von Verbrechen sprechen
Falar sobre diferentes tipos de crime

Es gab keinen Überfall, keine Sachbeschädigung. 

Não houve nenhum assalto, nenhum dano à propriedade.

Ich wurde bestohlen!

Eu fui furtado!

Ich wurde ausgeraubt!

Eu fui roubado!

Es ist einen Mord passiert!

Houve um assassinato!

Können Sie den Dieb erkennen?

O(a) senhor(a) consegue reconhecer o ladrão?

Es war ein schreckliches Verbrechen!

Foi um crime terrível!
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Ausdrücke mit dem Verb “machen” 
Expressões com o verbo “machen” 

Das macht müde.

Isso cansa.

Das macht Spaß!

Isso é divertido!

Das macht nichts!

Sem problemas!

Ich mache mich auf den Weg!

Estou a caminho!

Mach dir keine Sorgen!

Não se preocupe!

Sie sollen darüber nicht so viel Gedanken machen.

O(a) senhor(a) não deveria ficar pensando tanto sobre isso.

Mach dir nicht ins Hemd!

Não tenha medo!

Es ist fast 15 Uhr! Ihr sollt euch auf die Socken machen.

Já são quase 15 horas! Vocês deveriam se arrumar para ir.

Não se esqueça de praticar diariamente o seu alemão, vamos juntos 

nessa jornada! Nos vemos no próximo episódio. Bis gleich!


